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sobre la base de la experiencia de Ecuador en el turismo, proponemos las siguientes 

medidas y acciones dirigidas al desarrollo del sector turístico de Belarús: 

- Implementar estrategias de desarrollo turístico en los territorios turísticos y 

recreativos ya existentes. 

- Identificar nuevas zonas potencialmente adecuadas para la formación y el 

desarrollo de la actividad turística. 

- Crear un Esquema claro y transparente de la interacción de los reguladores y 

las organizaciones no gubernamentales competentes en la solución de los problemas 

turísticos. 

- Estudiar la conveniencia de reestructurar  el Ministerio de Deportes y 

Turismo, separando estas 2 áreas, ya que en este momento, la mayor parte de los 

fondos del Ministerio se destina a financiar el deporte y no el turismo. 

- Mejorar la participación en las principales ferias turísticas internacionales, 

haciendo hincapié en la calidad de la participación y no en la cantidad de 

exposiciones. 

Finalizando el trabajo, se puede resumir que para estimular el crecimiento del 

sector turístico del país, es necesario hacer algunos ajustes en la política del estado en 

relación al turismo, como se puede ver en el ejemplo de Ecuador. Belarús puede tener 

en cuenta la experiencia ecuatoriana, ya que tiene ventajas similares a las de Ecuador, 

y aún más - tiene la ubicación más favorable para los turistas europeos. 

E. Kopeyko 

Е.И. Копейко 

БГЭУ (Минск) 

Научный руководитель И.И. Бартенева 

LA VARIANTE NACIONAL MEXICANA DEL ESPAÑOL 

Мексиканский национальный вариант испанского языка 

Recientemente, los científicos han mostrado un interés grande en los problemas 

de la especificidad cultural nacional de las variantes nacionales de las lenguas que 

son nacionales en varios países. El idioma español se caracteriza por una amplia 

variabilidad territorial, lo que condiciona la especificidad interparticipal de la 

comunicación nacional. Cada variante nacional del español tiene sus propias 

características, que son el resultado de la influencia de los factores extralingüísticos. 

En cada país latinoamericano, la formación de las normas literarias locales de la 

lengua española se desarrollaban de manera diferente. El español de México es una 

de las formaciones lingüísticas únicas que merece un estudio más profundo. 
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El objetivo de este trabajo consiste en explorar las características de la versión 

mexicana del español, que se formó bajo la influencia de la cultura y las tradiciones 

del pueblo de México. 

Para alcanzar dicho objetivo hace falta realizar las siguientes tareas: destacar 

las principales características de la cultura mexicana; explorar la influencia de la 

historia de México en el idioma español; determinar los rasgos de la variante 

mexicana del español a nivel léxico. 

Al realizar la investigación podemos distinguir las siguientes características de 

la cultura mexicana. La nación mexicana se ha caracterizado por una fuerte identidad 

cultural provincial y local. Los mexicanos desarrollaron un sentido especial de 

singularidad, que se expresa en el popular dicho "como México no hay dos". Este 

significado también se expresa en numerosos elementos de la cultura popular, como 

la comida y la música. En cuanto a la historia de México y su influencia en el idioma, 

vale la pena señalar que la conquista colonial de México terminó a fines del siglo 

XVI, y solo en 1821 México obtuvo su independencia. Durante este tiempo, el 

idioma español se enriqueció con indiquinismos como resultado de lo cual el español 

en el territorio de los Estados mexicanos adquirió sus características específicas que 

lo distinguen del español de la antigua metrópoli. En primer lugar, esta especificidad 

se explica por la influencia del idioma nativo americano náhuatl. A medida que los 

indígenas aprendieron los diferentes dialectos de los colonizadores, también se 

desarrollaron nuevas "variantes" del español. La situación sociopolítica actual en el 

país está directamente relacionada con el inglés, que también afecta el habla de los 

mexicanos hispanohablantes. 

Al analizar la composición léxica del español de México, se puede observar 

que la gran mayoría de las unidades léxicas de la variante nacional mexicana del 

español son unidades del fondo de vocabulario panhispánico. Con una base Hispánica 

incondicional, el vocabulario de la versión nacional mexicana del español revela una 

abundancia de unidades que también existen en otros países de América Latina, pero 

no propias de España, es decir, panamericanismos. En términos léxicos, entre los 

indichenismos, la mayoría son nombres de verduras y frutas, muebles y herramientas. 

El vocabulario del español también está lleno de préstamos del Inglés. También es 

importante tener en cuenta la abundancia de arcaísmos. Muchas palabras y frases 

ibéricas fueron traídas a México con sus significados del siglo XVI, mientras que en 

España adquirieron un nuevo contenido semántico.  

Se creó el llamado diccionario mexicano-español que puede ser útil, por 

ejemplo, para los viajeros (сhecar (ing. check) – investigar; rentar (ing. rent) – 

alquilar; se me hace – me parece; turush – vajilla de las tribus mayas; jícara – tazón 

pintado; sólo – puro). 

En conclusión, vale la pena señalar una vez más que el estudio de la 

variabilidad del español es de gran importancia para la lingüística moderna, ya que es 

el tercero más común en el mundo.  


